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Signatory

BRAZIL
CAMEROUN

*CENTRAL
AFRICAN
REPUBLIC

CHAD

CHILE
COLOMBIA

CONGO
(Leopoldville)

COSTA RICA
*DAHOMEY

DOMINICAN
REPUBLIC

ECUADOR

BL SALVADOR

ETHIOPIA

GABON

GUATEMALA

Kind of
Documents

Agreement
Agreement
Agreement
Agreement

Protocol

Exchange
of Notes

Agreement

Agreement

Agreement
Agreement
Treaty

Agreement

Agreement
Agreement
Agreement

Agreement

Exchange
of Notes

Agreement
Agreement

Exchange
of Notes

Agreement

Exchange
of Notes

CONTENTS

Subject

Trade
Cultural Relations
Commerce

Economic and Technical Coopera-
tion

Technical Cooperation of Fishery

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Technical Cooperation Concerning
Development of Handicraft

Technical Cooperation of Agricul-
tural Development

Trade
‘Trade
Amity and Cultural Relations

Technical Cooperation

Trade
Technical Cooperation

Technical Cooperation

Trade

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Trade
Trade

Technical Cooperation concerning
Agricultural Development

Technical Cooperation concerning
Agricultural’ Development

Amendment of Agreement of May
28, 1960 concerning the Function

of the Mixed Commission on In-
ternational Market of Citronella Oil

Date
Signed  Effective [28°

12/28/1962
9/29/1962
9/29/1962
9/29/1962

9/ 4/1963

2/11/1964
3/24/1964

5/19/1964

4/ 7/1964

5/ 8/1964
6/20/1964
7/10/1964
10/13/1964

11/ 4/1964
2/14/1963
11/ 8/1963

10/ 9/1964
11/19/1964

6/17/1964
10/23/1964

6/ 1/1963
6/ 3/1963

1/19/1963

6/29/1964

3/21/1963
9/29/1962
9/29/1962
9/29/1962

9/ 4/1963
7/ 1/1964

5/19/1964

4/ 7/1964

6/20/1964

10/13/1964

2/14/1963
11/ 8/1963

10/ 9/1964
11/19/1964

2/12/1965
6/25/1965
6/ 3/1963

1/19/1963

6/29/1964

1

14

21

32

36

41

49

62

72

81

93
100
106-

111

115
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Signatory

HONDURAS

IVORY COAST
REPUBLIC OF

KOREA

LIBERIA
LIBYA

LUXEMBOURG

MALAGASY
REPUBLIC

MEXICO

NICARAGUA

NIGER

PANAMA

PARAGUAY
PERU

PHILIPPINES

RWANDA

SAUDI
ARABIA
SENEGAL

SIERRA LEONE

TOGO

UNITED
STATES OF
AMERICA

Kind of
Documents
Agreement
Agreement
Agreement
Treaty

Convention
Agreement

Exchange
of Notes

Treaty
Agreement

Agreement
Agreement

Agreement

Exchange
of Notes

Agreement
Treaty
Agreement

Agreement

Project
Agreement

Agreement

Exchange
of Notes

Agreement
Agreement
Agreement

Agreement
Agreement

Subject
Trade
Trade
Technical Cooperation
Amity
Cultural Relations
Technical Cooperation
Civil Air Transportation
Amity
Trade
Trade
Trade

Economic and Technical Coopera-
tion

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Trade
Trade and Economic Cooperation
Trade

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Technical Cooperation
Technical Cooperation

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Agricultural Trade
Agricultural Commodities

Date
Signed  Effective [38°

11/ 8/1964
11/ 6/1964

9/22/1962
11/27/1964

6/15,/1963
2,/26,/1962

7/19/1963

4/ 4/1962
11/11/1963

9/25/1964
10/30/1964
11/10/1962

10/23/1963

10/26/1964
5/11/1962
6/ 8/1964
8/25/1964

8/25/1964

10/16/1963

5/10/1964
5/18/1964

9/13/1963
3/20/1964
8/12/1964

4/16/1962
4/27/1962

1/18/1965
11/ 6/1964
9/22/1962

7/ 8/1964
2/26/1962

7/19/1963

2/21/1963
11/11/1963

9/ 1/1965
10/30/1964
11/10/1962

10/23/1963

10/26/1964

12/29/1962
9/10/1965
8/25/1964

8/25/1964

10/16/1963

5/18/1964

9/13/1963
3/20/1964
8/12/1964

4/16/1962
4/27/1962

120
126
131
135

139
142

146

151
154

158
163
166

170

177

180
185

189

192

194

198

202
206
208

212
214



Signatory

Kind of
Documents

Exchange
of Notes

Agreement

Exchange
of Notes

Exchange
of Notes

Agreement
Agreement

Exchange
of Notes

Exchange
of Notes

Agreement
Agreement
Agreement
Agreement

Exchange
of Notes

Exchange
of Notes

Exchange
of Letters

Agreement
Agreement

Exchange
of Notes

Agreement

Subject

Amendment to the Agricultural
Commodities Agreement of April
27, 1962

Amendment to Agreement for
Coperation concerning Civil Uses
of Atomic Energy

Amendmemt to the Agricultural
Commodities Agreement of April
27, 1962

Amendment to the Agricultural
Commodities Agreement of April
18, 1958 etc,

Agricultural Commodities
Agricultural Commodities

Amendment to the Agricultural
Commodities Agreement, August
31, 1962

Amendment to the Agricultural
Commodities Agreement of Novem-
ber 19, 1962

Loan
Loan
Loan
Loan
Cotton Textiles Trade

Amendment to the Agreement
relating to Investment Guaranties

Amendment to the Agreement
relating to Cotton Textiles Trade

Educational and Cultural Exchange
Programs

Agricultural Commodities

Amendment to the Agreement for
Disposition of no Longer Required
Military Materials

Amendment to Agreement for
Cooperation concerning Civil Uses
of Atomic Energy

Date

Signed

Effective

vii

Page

5/25/1962 5/25/1962 219

5/31/1962

6/ 9/1962

6/29/1962

8/31/1962
11/19/1962
1/15/1963

1/24/1963

3/12/1963
3/12/1963
3/12 1963
10/ 4/1963
10/19/1963

12/30/1963
2/ 3/1964
3/18/1964
4/23/1964
6/ 3/1964

6/ 3/1964

6/ 8/1964

7/13/1962

6/ 9/1962

6/29/1962

8/31/1962
11/19/1962
1/15/1963

1/24/1963

3/12/1963
3/12/1963
3/12/1963
10/ 4/1963
10/ 1/1963

12/30/1963
10/ 1/1963
4/23/1964
6/ 3/1964

6/ 3/1964

8/ 6/1965

221

223

226

88

247
251
256
261
265

281

288

297
303

306



viii

Kind of

Signatory Documents

Exchange
of Letters

Agreement
Agreement
Supplement: Agreement

UPPER VOLTA Agreement

URUGUAY Treaty

Subject

Status of US Forces- Participating
in Joint Exercise in 1965 and Mutual
Waiver of Damage to Government
Property

Agricultural. Commodities
Agricultural Commodities
Between the International Atomic
Energy Agency, the Government
of the Republic of China and the
Government of the United States

of America for the Application of
Safeguards

Technical Cooperation of Agricul-
ture

Amity

Date

Signed

12/10/1964
12/19/1964

12/31/1964
12/31/1964
9/21/1964

5/25/1964

10/ 6/1964

Effective

1/ 1/1965

12/31/1964
12/31/1964
10/29/1965

5/25/1964

Page

309

312
319
325

339

343

* Country with which the Republic of China has severed diplomatic relations in consequence
of the former’s recognition of the Communist puppet regime in Peiping.



BRAZIL

TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE UNITED STATES OF BRAZIL

Signed on December 28, 1962;
Instruments of Ratification exchanged on February 21, 1964;
Eatered into force on March 21, 1964.

The Government of the Republic of China and the
Government of the United States of Brazil, animated
by the desire to develop the commercial relations
between the two countries inan atmosphere of friend-
ship and mutual understanding, have resolved to con-
clude a Trade Agreement and have, for this purpose,
appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of
China, Generalissimo Chiang Kai-shek, His Excellency
Dr. Ti~Tsun Li, Ambassador Extraordinary and Plen~
ipotentiary of the Republic of China to Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of
the United States of Brazil, Dr. Jodo Belchior Marques
Goulart, His Excellency Dr. Hermes Lima, Minister of
State for External Relations;

Who, having communicated to each other their full
powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall apply, in conformity
with their respective laws and regulations on foreign
trade, the provisions of the present Agreement in order
to promote trade relations between the two countries.

E &

FEREARC HLEH
" D

St R AR RIS

BAZHo Aot — R ERAE;

BrZHFZ A8 %,

hERRBEFACSHEARER
B REERFPEHBEZER
T BRERBEMNEERRER » &
EMNE—EHESRE REERS
BRENE :

hERREEE R ER TR :
BEEAARESGGLEAESE
BT

BAESRERETHA TR
ARBEFRAT ;

HMAeBRRLHRELERES
HHEHERE  ARYBRE 2
BEBRDE :

ws —

S A T A DA
ABBZER » RIEARES B
# DR T 2 S HHAR o



ARTICLE II

The Contracting Parties shall adopt appropriate
measures with a view to facilitating the exchange of
commodities, and the competent authorities of the two
countries shall grant necessary export and import
authorizations, in accordance with the laws and
regulations of their respective countries.

ARTICLE III

The competent authorities of the Contracting
Parties reserve the right to require, for commodities
to be imported, certificates of origin issued in the
producing country.

ARTICLE IV

The Contracting Parties undertake to repress, in
the trade between the two countries, the circulation or
sale of products with false declarations of origin,
quality or type.

ARTICLE V

The validity of export and import authorizations
granted by the competent authorities of the Contracting
Parties during the life of the present Agréemént shall
not be imp;iired by {ts expiration.

ARTICLE VI

The Government of either Contracting Party shall
grant to products originating in the other Party or
destined thereto, which have been paid for in one of
the currencies mentioned in Article VII of the Present
Agreement, treatment no less favorable than that
granted to similar products originating in or destined
to any other country and paid for in the said currencies,
in regard to exchange rate, export and import licensing
and other measures pertaining to foreign exchange,
with the exception of special treatment granted or
which may be granted by either Contracting Party by
virtue of its present or future participation in, or
adhesion to, inter national tariff agreements, free trade
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zones, customs unions, regional organizations of
economic integration, or treaties or agreements on
frontier traffic,

ARTICLE VII

All payments resulting from commercial transac-
tions effected between the Republic of China and the
United States of Brazil shall be made in dollars of the
United States of America or in any other freely con-
vertible currency which they may agree to accept,
subject to the laws, regulations and rules regarding
exchange and foreign trade in force or those which
may come into force in each country.

ARTICLE VIII

The present Agreement shall be ratified as soon
as possibe by the Contracting Parties in accordance
with their respective constitutional provisions. It shall
enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification in the city of Rio de
Janeiro and shall remain in force for a period of one
year. In case neither Government has given to the
other Government, at least three months before the
expiration of the aforesaid one-year period, notice of
intention to terminate the Agreement, it shall continue
in force for a further pericd of one year and for
further successive periods of one year each. The
Government of either Contracting Party may give to
the other, at least three months before the expiration
of one of the aforesaid periods, notice of intention to
terminate the Agreement. ‘

ARTICLE IX

Pl |

The preé'é'ﬁt Agreement is drawn up in duplicate
in the Chinese, Portuguese and English languages, all
three texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text schall
prevail.

IN WITNESS WHEREOQOF, the Plenipotentiaries
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4

of the Contracting Parties have signed this Agreement
and affixed thereto their seals.

Done in the City of Rio de Janeiro, this twenty-
eighth day of the twelfth month of the fifty-first year
of the Republic of China, corresponding to the twenty-
eighth day of December of the year one thousand nine
hundred and sixty-two.

For the Government of the Republic of China:
(Signed)
TTsun L3

For the Government of the United States of
Brazil:
(Signed)
Hermes Lima
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CAMEROUN

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF CAMEROONT

Signed on September 29, 1962;
Entered into force on September 29, 1962.

The Government of the Republic of China and the
Government of the Federal Republic of Cameroon,

Being desirous to promote cultural cooperation
between the two countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall endeavor to promote
their cultural relations in order to further strengthen
the spiritual ties between the two countries.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall accord each other
all possible facilities for close cooperation between the
two countries in the fields of culture, education and
science. '

ARTICLE III

The Contracting Parties shall, within their respec—
tive territories, encourage the study of each other’s
language, literature, history and other cultural and
scientific subjects and shall, for that purpose, accord
the nationals of each other all necessary facilities.

t *Cameroon” is used as it appears so in the original text.
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ARTICLE IV

The Contracting Parties shall facilitate the ex-—
change of university professors and students and
members of scientific, educational and cultural
institutions.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall encourage such
cultural activities as the visits of journalists, the
organization of exhibitions, concerts and theatrical
performances, athletic contests as well as the exchange
of films and radio programmes.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall take all necessary
measures to carry out the provisions of the foregoing
articles.

ARTICLE VII

This Agreement shall come into force on the date
of signature and shall remain valid for a period of
five (5) years from such date. Unless either Contracting
Party shall have given notice of its intention to
terminate the present Agreement six months prior
to the date of expiration, it shall continue in force for
another period of five years, subject to the same
procedure with respect to the termination of ~the
Agreement.

ARTICLE VIII

The present Agreement is drawn up in duplicate
in the Chinese and English languages, both texts being
equally authentic.

Done at Taipei, on this Twenty Ninth day of the
Ninth month of the Fiftyfirst year of the Republic of
China corresponding to the Twenty Ninth day of
September in the year One Thousand Nine Hundred
and Sixty-two.
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